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Convocatoria

Coloquio: 
Hermenéuticas  

de la traducción
11 a 13 de mayo 2026 

IIFL-UNAM

El Seminario de Hermenéutica del Instituto de Investigaciones Filológicas de la UNAM invita 
a académicos y alumnos de universidades mexicanas y extranjeras a participar en el primer 
coloquio de “Hermenéuticas de la traducción”, un espacio de intercambio y diálogo en torno 
de la traducción desde distintas perspectivas. El evento se llevará a cabo del 11 al 13 de mayo 
de 2026 en las instalaciones del Instituto. 

Los ejes teóricos del coloquio son: 

1.	 Políticas de la traducción y del lenguaje. 

Políticas del lenguaje: lenguas hegemónicas y lenguas minorizadas. 
Elementos coloniales y descoloniales de la traducción. Interculturalidad y 
plurilingüismo. Efectos políticos de la traducción. Estrategias dialógicas y 
discursivas en el diálogo intercultural descolonizador.

2.	 Ética de la traducción. 

Responsabilidad del traductor con el texto de origen y el texto de destino 
(tensión y acercamiento entre mundos lingüísticos diversos). Heteronomía 
de la traducción: hospitalidad en el lenguaje (extrañamiento de la lengua 
“propia” producido por el encuentro con la lengua del otro). Concepción del 
lenguaje como traducción: no hay lengua original, todas traducen.

3.	 Estética de la traducción. 

Poética de la traducción, sensibilidad (aisthesis) como punto de partida para 
la recepción de la palabra del otro. Participación de los sentidos y el cuerpo 
en el acto de traducir. Ritmo y gestualidad del lenguaje en traducción.
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4.	 Epistemología de la traducción. 

La traducción como un camino para conocer e interconectar diferentes 
saberes.

5.	 Analogías de la traducción. 

Traducir entre imaginarios simbólicos, símbolos, mitos y figuras poéticas. 

6.	 Porosidades de la traducción. 

La traducción en la interculturalidad y la intermedialidad 

7.	 Historia de la traducción. 

Tradiciones y teorías de la traducción. Traducción de textos sagrados en 
las distintas épocas y entre diferentes lenguas. Traducción entre épocas y 
geografías. 

8.	 Experiencias de la traducción. 

Reflexiones acerca del oficio del traductor: sus perspectivas, retos y alegrías. 
En este eje tendrán lugar experiencias de traducción que iluminan nuevas 
reflexiones, nuevos horizontes y caminos (métodos) de traducción. 

9.	 Problemáticas de la traducción. 

Traducción en la era digital. Reflexiones sobre la traducción y la inteligencia 
artificial. 
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Bases
1.	 Las personas interesadas pueden enviar su propuesta de participación en torno 

de dichos ejes en las siguientes modalidades:

•	 Ponencias
•	 Mesas de trabajo
•	 Talleres

2.	 La recepción de propuestas se abre a partir de la publicación de esta 
convocatoria y hasta 31 de enero de 2026.

3.	 Los interesados deberán enviar su propuesta, con los siguientes datos, al 
correo: hermeneuticasdelatraduccion@gmail.com

•	 Nombre
•	 Adscripción institucional
•	 Correo electrónico
•	 Eje temático
•	 Título de la ponencia
•	 Resumen de la ponencia (extensión de entre 200 y 500 palabras)
•	 Cinco palabras clave
•	 Síntesis curricular (máximo 300 palabras)

No serán consideradas las propuestas incompletas.

4.	 Cada persona puede enviar sólo una propuesta. Si se reciben más propuestas 
de una persona, se tomará en cuenta únicamente la primera. 

5.	 El coloquio es un evento PRESENCIAL. Las participaciones virtuales se 
permitirán sólo en casos excepcionales y su aceptación o rechazo será decisión 
exclusiva del Comité Académico. 

6.	 Los resultados de las ponencias seleccionadas se anunciarán a principios de 
marzo de 2026.
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